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1 Цель и задачи освоения дисциплины   

Целью освоения дисциплины «Иностранный язык в профессиональной деятельно-

сти» немецкий) является формирование умений и навыков  практического владения язы-

ком на уровне, достаточном для решения коммуникативных задач, актуальных как для по-

вседневного, так и для профессионального общения, а также подготовка обучающихся к 

профессиональной научной коммуникации в референтной системе английского языка.  

Задачи дисциплины:  
           –  расширение уровня знаний и компетенций в области английского языка; 

–  развитие навыков публичной речи (сообщение, презентация, дискуссия); 

–  развитие навыков чтения специальной литературы для получения информации; 

– развитие навыков письма для ведения переписки, а также научного письма (анно-

тирование и реферирование научных текстов, написание докладов, тезисов, статей); 

 –   развитие навыков просмотрового, ознакомительного и аналитического чтения. 

 –  расширение общепрофессионального и общенаучного вокабуляра, а также спе-

циальной лексики для обеспечения эффективной коммуникации в профессиональной и 

научной сфере. 

2 Перечень планируемых результатов обучения по дисци-

плине, соотнесенных с планируемыми результатами освоения 

АОПОП ВО 

В результате освоения дисциплины формируется следующие компетенции: 

УК-4 – Способен применять современные коммуникативные технологии, в том 

числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимо-

действия  

 

3 Место дисциплины в структуре АОПОП ВО 
«Иностранный язык в профессиональной деятельности» (английский) является дис-

циплиной обязательной части АОПОП ВО подготовки обучающихся по направлению 

36.04.02 Зоотехния, направленность «Частная зоотехния, технология производства про-

дуктов животноводства». 

 

 

4 Объем дисциплины ( 108 часов, 3 зачетные единицы) 

Виды учебной работы 
Объем, часов 

Очная Очно-заочная  

   

Контактная работа 

в том числе: 

 аудиторная по видам учебных занятий 

29 11 

28 10 

 лекции - 4 

 лабораторные 28 6 

 внеаудиторная 1 1 

 зачет 1 1 

Самостоятельная работа 79 97 

Итого по дисциплине  108 108 

в том числе в форме практической подготовки - - 
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5 Содержание дисциплины  

По итогам изучаемой дисциплины студенты сдают зачет. 

Дисциплина изучается:  на 1 курсе, в 1 семестре по учебному плану очной формы 

обучения, на 1 курсе, в 1 семестре по учебному плану заочной формы обучения. 

 

 

 

 

 

Содержание и структура дисциплины по очной форме обучения 

№ 

п

/

п 

Тема. 

Основные вопросы 

Ф
о
р

м
и

р
у
ем

ы
е 

 

к
о
м

п
ет

ен
ц

и
и

 

С
ем

е
ст

р
 

Виды учебной работы, включая  

самостоятельную работу студентов 

и трудоемкость (в часах)  

Лек-

ции 

в том 

числе в 

форме 

практи-

ческой 

подго-

товки 

Лабо-

ратор-

ные 

занятия 

 

в том 

числе в 

форме 

практи-

ческой 

подго-

товки* 

Само-

стоя-

тельная 

работа 

1 

Язык и межкультурная 

коммуникация.  

1. Основы перевода в 

профессиональной сфере. 

2. Временные формы 

глаголов в страдательном 

залоге. 

УК-4 1 - - - - 10 

2 

Особенности употребления 

форм немецкого глагола 

1.Оборот war+Infinitiv. 

2.Условная форма Konjunk-

tiv 1 и 2 

УК-4 1 - - - - 10 

3 

Energie in der Tierhaltung. 

Anpassungspotentiale in  

der Tierhaltung 

1. Das Aktiv 

2. Das Passiv 

УК-4 

 
1 - - 6 - 10 

4 

Fütterung und Umwelt. Pansen 

der Rinder 

1. Infinitivgruppen 

2.Partizip I,Partizip II  

УК-4 

 
1 - - 6 - 10 

5 

Milchrinderzüchtung unter 

den Bedingungen des Klima-

wandels. Wasserbüffel-

Haltung in Deutschland 

1. Satzgefüge 

2.Wortfolge im Nebensatz. 

УК-4 

 
1 - - 6 - 10 

6 

Milchmarkt in Deutschland. 

Rindfleischmarkt 

in Deutschland 

УК-4 

 
1 - - 5 - 10 
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№ 

п

/

п 

Тема. 

Основные вопросы 

Ф
о
р

м
и

р
у
ем

ы
е 

 

к
о
м

п
ет

ен
ц

и
и

 

С
ем

е
ст

р
 

Виды учебной работы, включая  

самостоятельную работу студентов 

и трудоемкость (в часах)  

Лек-

ции 

в том 

числе в 

форме 

практи-

ческой 

подго-

товки 

Лабо-

ратор-

ные 

занятия 

 

в том 

числе в 

форме 

практи-

ческой 

подго-

товки* 

Само-

стоя-

тельная 

работа 

1. Konjunktiv I  

2. Konjunktiv II 

7 

Milchfieberprophylaxe. Sauen 

und Klauenprobleme 

Работа с периодическими 

изданиями и со статьями из 

Интернета 

1. Составление аннотации 

2.Написание научной статьи 

УК-4 

 
1 - - 5 - 19 

Итого   28  79 

 

Содержание и структура дисциплины по заочной форме обучения 

№ 

п

/

п 

Тема. 

Основные вопросы 

Ф
о
р

м
и

р
у
ем

ы
е 

 

к
о
м

п
ет

ен
ц

и
и

 

С
ем

ес
т
р

 

Виды учебной работы, включая  

самостоятельную работу студентов 

и трудоемкость (в часах)  

Лек-

ции 

в том 

числе в 

форме 

практи-

ческой 

подго-

товки 

Лабора-

торные 

занятия 

 

в том 

числе в 

форме 

практи-

ческой 

подго-

товки* 

Само-

стоя-

тельная 

работа 

1 

Язык и межкультурная 

коммуникация.  

1. Основы перевода в 

профессиональной сфере. 

2. Временные формы 

глаголов в страдательном 

залоге. 

   - - - 12 

2 

Особенности употребления 

форм немецкого глагола 

1.Оборот war+Infinitiv. 

2.Условная форма Konjunk-

tiv 1 и 2 

   - - - 12 

3 

Energie in der Tierhaltung. 

Anpassungspotentiale in  

der Tierhaltung 

1. Das Aktiv 

2. Das Passiv 

   - 2 - 12 

4 
Fütterung und Umwelt. Pansen 

der Rinder 

УК-4 

 
1 - - 2 - 12 
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№ 

п

/

п 

Тема. 

Основные вопросы 

Ф
о

р
м

и
р

у
ем

ы
е 

 

к
о

м
п

ет
ен

ц
и

и
 

С
ем

ес
т
р

 

Виды учебной работы, включая  

самостоятельную работу студентов 

и трудоемкость (в часах)  

Лек-

ции 

в том 

числе в 

форме 

практи-

ческой 

подго-

товки 

Лабора-

торные 

занятия 

 

в том 

числе в 

форме 

практи-

ческой 

подго-

товки* 

Само-

стоя-

тельная 

работа 

1. Infinitivgruppen 

2.Partizip I,Partizip II  

5 

Milchrinderzüchtung unter 

den Bedingungen des Klima-

wandels. Wasserbüffel-

Haltung in Deutschland 

1. Satzgefüge 

2.Wortfolge im Nebensatz. 

УК-4 

 
1 - - 2 - 12 

6 

Milchmarkt in Deutschland. 

Rindfleischmarkt 

in Deutschland 

1. Konjunktiv I  

2. Konjunktiv II 

УК-4 

 
1 - - - - 12 

7 

Milchfieberprophylaxe. Sauen 

und Klauenprobleme 

Работа с периодическими 

изданиями и со статьями из 

Интернета 

1. Составление аннотации 

2.Написание научной статьи 

УК-4 

 
1 - - - - 25 

Итого 4  6  97 

 

6 Перечень учебно-методического обеспечения для само-

стоятельной работы обучающихся по дисциплине  
 

Учебная литература и методические указания (для самостоятельной работы) 

 

1. Иностранный язык в профессиональной деятельности (немецкий): метод. указа-

ния по выполнению самостоятельной работы для обучающихся направления подготовки 

36.04.02 Зоотехния, направленность «Частная зоотехния, технология производства про-

дуктов животноводства»/ сост. Л. Б. Здановская – Краснодар : КубГАУ, 2020. – 21 с. – Ре-

жим доступа: 

https://edu.kubsau.ru/file.php/117/ZM_MU_MAG_NEM_SAMOST._RAB._560151_v1_.PDF 

2. Иностранный язык в профессиональной деятельности (немецкий): метод. указа-

ния по выполнению контрольных работ для обучающихся направления подготовки 

36.04.02 Зоотехния, направленность «Частная зоотехния, технология производства про-

дуктов животноводства» / сост. Л. Б. Здановская. – Краснодар : КубГАУ, 2020. – 20 c. – 

Режим доступа: 

https://edu.kubsau.ru/file.php/117/ZM_MU_MAG_NEM_KONTR_RAB_560150_v1_.PDF 

 

https://edu.kubsau.ru/file.php/117/ZM_MU_MAG_NEM_SAMOST._RAB._560151_v1_.PDF
https://edu.kubsau.ru/file.php/117/ZM_MU_MAG_NEM_KONTR_RAB_560150_v1_.PDF
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7 Фонд оценочных средств для проведения промежуточной 

аттестации 
 

7.1 Перечень компетенций с указанием этапов их форми-

рования в процессе освоения АОПОП ВО 

*Номер семестра соответствует этапу формирования компетенции 

 

Номер семестра 
Этапы формирования компетенций по дисциплинам,  

практикам в процессе освоения ОП 

УК-4 – Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностран-

ном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия   

1 Иностранный язык в профессиональной деятельности 

3 Деловые коммуникации 

4 Выполнение и защита выпускной квалификационной работы 

 

 

7.2 Описание показателей и критериев оценивания компе-

тенций на различных этапах их формирования, описание шка-

лы оценивания 

 
Планируемые 

результаты осво-

ения компетен-

ции (индикаторы 

достижения ком-

петенции)  

Уровень освоения 

Оце-

ночное 

сред-

ство 

неудовлетвори-

тельно 

(минимальный 

не достигнут) 

удовлетворитель-

но 

(минимальный 

пороговый) 

хорошо 

(средний) 

отлично 

(высокий) 

УК-4 – Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностран-

ном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия   

Индикаторы 

достижения 

компетенций: 

ИД 1  Демон-

стрирует инте-

гративные уме-

ния, необходи-

мые для напи-

сания, письмен-

ного перевода и 

редактирования 

различных ака-

демических 

текстов (рефе-

ратов, эссе, об-

зоров, статей и 

т.д.) 

ИД 2  Пред-

ставляет ре-

зультаты акаде-

мической и 

профессиональ-

ной деятельно-

сти на различ-

Уровень знаний 

ниже минималь-

ных требований, 

имели место 

грубые ошибки 

При решении 

стандартных 

задач не проде-

монстрированы 

основные уме-

ния, имели место 

грубые ошибки, 

не продемон-

стрированы ба-

зовые навыки 

Минимально 

допустимый 

уровень знаний, 

допущено много 

негрубых оши-

бок. Продемон-

стрированы ос-

новные умения, 

решены типовые 

задачи. Имеется 

минимальный 

набор навыков 

для решения 

стандартных 

задач с некото-

рыми недочета-

ми 

Уровень знаний 

в объеме, соот-

ветствующем 

программе под-

готовки, допу-

щено несколько 

негрубых оши-

бок. Продемон-

стрированы все 

основные уме-

ния, решены все 

основные задачи 

с негрубыми 

ошибками, про-

демонстрирова-

ны базовые 

навыки при ре-

шении стандарт-

ных задач 

Уровень знаний в 

объеме, соответ-

ствующем про-

грамме подготов-

ки, без ошибок. 

Продемонстриро-

ваны все основные 

умения, решены 

все основные зада-

чи с отдельными 

несущественными 

недочетами, Про-

демонстрированы 

навыки при реше-

нии нестандарт-

ных задач 

Реферат, 

дискус-

сия, 

конт- 

рольная 

работа, 

тест 

зачет 
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ных научных 

мероприятиях, 

включая меж-

дународные. 

 ИД 3  Демон-

стрирует инте-

гративные уме-

ния, необходи-

мые для эффек-

тивного участия 

в академических 

и профессио-

нальных дискус-

сиях. 

 

 

7.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, 

необходимые для оценки знаний, умений, навыков, характери-

зующих этапы формирования компетенций в процессе освое-

ния ОПОП ВО 
 

Темы рефератов 

 

1. Die Technologien der Zukunft 

2. Die Technologien in der Landwirtschaft 

3.   Computertechnologien 

4.   Die Energieverbrauch im Tierbereich 

5.   Die Ziele und Wege zum Erfolg 

 

Темы дискуссий  

 

1. Tierzucht und moderne Technologien 

2. Rinderzucht Russlands 

3. Rinderzucht Deutschlands 

4. Deutsche Landwirtschaft: Probleme und Lösungen 

5. Die verschiedene Tierhaltungssysteme 

 

Задания для контрольной работы 

 

Контрольная работа 

Вариант 1 

 

1. Bilden Sie die Sätze und übersetzen Sie diese ins Russische. 

1. Ich, überzeugt sein (Präsens), bei seiner Meinung bleiben (Perfekt), dass, er. 

2. Einverstanden sein (Präteritum), sie (3. Pers. Sg.) das Für und Wider abwägen (Präteri-

tum), sie, weil. 

3. Anderer Meinung sein (Perfekt), er, diese Idee vorschlagen (Perfekt), obwohl, er. 

4. Wissen (Präsens), seine Erfindung zum Patent anmelden (Perfekt), du, er, dass? 

5. Nicht, Sie, Erfahrungen speichern können (Präsens), wenn, Sie, nicht, ihre Forschung be-

schleunigen (Futurum). 

 

 



9 

2. Bilden Sie Imperativform. 

1. nichts dagegen sprechen (2 Pers. Sg.) 

2. für Ihren Glauben einstehen (Höflichkeitsform) 

3. an der Vorlesung teilnehmen (2 Pers. Pl.) 

4. die Forschung beeinflussen (wollen + Inf.) 

5. ein Experiment durchführen (1 Pers. Pl.) 

 

3. Gebrauchen Sie die passenden Modalverben und übersetzen Sie diese Sätze ins Rus-

sische. 

1. Leider … er nicht an der gestrigen Videokonferenz teilnehmen. 

2. Ich weiß nicht, ob Sie diese Geschäftskorrespondenz durchsehen …. 

3. Während des Experimentes … man nicht hinausgehen. 

4.  … du zur unseren Forschungsrichtung deinen Beitrag leisten? 

5. Damals … wir nicht die öffentliche Meinung aufpeitschen. 

 

4. Ergänzen Sie die Sätze. Gebrauchen Sie die entsprechende Form des Relativprono-

mens. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. 

1. Es handelt sich um die wissenschaftliche Forschung, … Bedeutung bezweifelt wird. 

2. Das Gerät, … Wirksamkeit zweifellos ist, wurde schon getestet. 

3. Albert Einstein, … Name weltbekannt ist, meldete allein in den USA mehr als 112 Patente an. 

4. Alle Maschinen, Bauteile und Lagersysteme, mit … jedes Objekt in der Fabrik kommuni-

zieren kann, sollen miteinander vernetzt sein. 

5. Der heutige Erfinder, … Forschungen auch zur Entwicklung einer Theorie beitragen, 

muss wissenschaftlich gebildet sein. 

5. Stellen Sie die Fragen. Gebrauchen Sie die entsprechenden Fragepronominaladver-

bien (Präposition + "wem/wen"; oder Präposition + Personalpronomen). 

1. Ein neuer Markt könnte sich für die Hersteller von Informationstechnik mit dem Ferti-

gungsbereich öffnen. 

2. Ich bin mit Ihrer Meinung einverstanden, dass er sich für diese Stelle eignet. 

3. Zu Beginn des Ersten Weltkrieges beschäftigte sich der Wissenschaftler mit den Strö-

mungseigenschaften von Flugzeugtragflächen. 

4. Durch die Anbindung an das Internet sehen die Experten eine vierte industrielle Revoluti-

on heraufziehen.   

5. Die Streitmethode der Auffassung der Technik wurde von einigen begabten Erfindern geta-

delt. 

 

6. Rekonstruieren Sie die Sätze. Gebrauchen Sie das Verb in der 3. Person Singular 

Präsens. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. 

1. Ich übersehe den Unterschied zwischen dem wissenschaftlichen Experiment und der ei-

gentlichen technischen Erfindung. 

2. Ich nehme mein Studium an der TU Darmstadt und erhalte Zugangsberechtigung zum 

Hauptstudium in Maschinenbau. 

3. Ich schlage die Methode des wissenschaftlich-technischen Konstruierens vor. 

4. Auf diese Fragen gebe ich verschiedene Antworten. 

5. Leider falle ich ihm immer in die Rede ein. 

 

7. Stellen Sie die Sätze zusammen. Übersetzen Sie diese ins Russische. 

1. Trotz alledem fand ich, … 

2. Meldet er seine Erfindung zum Patent an, … 

3. Diese wissenschaftliche Entdeckung lässt uns … 

4. Es ist mir bewusst, … 
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5. Sie wägte schon … 

______________________________________________ 

a) … das Für und Wider ab. 

b) … notwendige Erfahrung speichern. 

c) … dass das Problem klar liegt. 

d) …  dann kann er die Forschungsrichtung beeinflussen. 

e) … dass ich erst am Anfang meiner beruflichen Laufbahn stehe. 

 

8. Übersetzen Sie folgende Wortverbindungen ins Deutsche. 

1) запатентовать изобретение 

2) остаться при своем мнении 

3)  прогнозировать направление исследования 

4) накопить знания и опыт 

5) взвесить за и против 

6) подогревать общественное мнение 

7) выдающееся научное достижение 

 

 

9. Lesen Sie einen Auszug aus dem Artikel und schreiben Sie eine kurze Na-

cherzählung in deutscher Sprache. 

 

Alte Rassen und genetische Vielfalt 

 

Die genetische Vielfalt bei Nutztieren ist Grundlage für eine innovative und nachhaltige 

Tierhaltung, Teil der biologischen Vielfalt sowie ein Kulturgut unserer Heimat. Für die Be-

wahrung alter Rassen und der genetischen Vielfalt bei Nutztieren beschlossen Bund und Länder 

das Nationale Fachprogramm zur Erhaltung und nachhaltigen Nutzung tiergenetischer 

Ressourcen in Deutschland. 

Das Fachprogramm enthält mehrere Schwerpunkte. 

Um wirksame Maßnahmen ergreifen zu können, ist das Wissen um den Zustand der ge-

netischen Vielfalt unserer Nutztiere erforderlich. Einen umfassenden Überblick hierzu bietet die 

Online-Datenbank TGRDEU. Auf Basis jährlich erhobener Bestandszahlen stuft die Bundesan-

stalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE) in Zusammenarbeit mit dem Fachbeirat Tierge-

netische Ressourcen jede einheimische Nutztierrasse in Gefährdungskategorien ein. Die 

Ergebnisse der Gefährdungsbeurteilung werden von der BLE neben TGRDEU auch in Form 

einer zweijährig erscheinenden Broschüre veröffentlicht. Diese Gefährdungsbeurteilung ist auch 

die Grundlage für den Indikator "Genetische Ressourcen in der Landwirtschaft" der "Nationalen 

Strategie zur biologischen Vielfalt". TGRDEU stellt ebenso die nationalen Daten zur Vielfalt bei 

Nutztierrassen und zur Tierzucht für internationale Datenbanken und Informationssysteme 

bereit. Hierunter zählt auch die Veröffentlichung von tierzuchtrechtlichen Informationen. 

Der beste Weg zur Erhaltung der genetischen Vielfalt bei Nutztieren ist deren Einsatz in 

einer nachhaltigen Landwirtschaft. Für die Zucht gefährdeter einheimischer Nutztierrassen 

werden Zahlungen im Rahmen der Zweiten Säule der Gemeinsamen Agrarpolitik der EU 

gewährt. Dies erfolgt als Länder-Maßnahmen oder als gemeinsame Fördermaßnahme des Bun-

des und der Länder auf der Grundlage der Gemeinschaftsaufgabe zur Verbesserung der Agrar-

struktur und des Küstenschutzes (GAK). BMEL fördert darüber hinaus Projekte zur Erhaltung 

und nachhaltigen Nutzung der genetischen Vielfalt bei Nutztieren aus verschiedenen Förderpro-

grammen. 
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Тестовые задания 

 

1. экзамен по специальности 

а) die Prüfungskarte 

б) die Prüfungszeit 

в) die Fachprüfung 

г) die Meisterprüfung 

 

2. das Volumen 

а) ширина 

б) длина 

в) высота 

г) объем 

 

3.die Zeit 

а) время 

б) метод  

в) опыт 

г) механизм 

  

 4. das Studium 

а) учеба 

б) отдых 

в) праздник 

г) каникулы 

 

5. die Übung 

а) занятие 

б) семинар 

в) упражнение 

г) аудирование 

 

6. der Landwirt 

а) рабочий 

б) фермер 

в) арендатор 

г) служащий 

 

7. der Fachmann 

а) исследователь 

б) ученый 

в) специалист 

г) дилетант 

 

8. die Naturwissenschaft 

а) точная наука 

б) аграрная наука 

в) естественная наука 

г) передовая наука 
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9. die Hochschule 

а) техникум 

б) вуз 

в) академия 

г) учебное заведение 

 

 

10. die Tätigkeit 

а) исследование 

б) деятельность 

в) требование 

г) влияние 

 

Вопросы и задания для проведения промежуточного контроля (зачета) 

Компетенция – Способен применять современные коммуникативные техноло-

гии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессиональ-

ного взаимодействия  (УК – 4) 

 

Вопросы к зачету 

1. Welche Aspekte betreffen die Marktteilnehmer einer Volkswirtschaft? 

2. Warum müssen die Verbraucher befürchten? 

3. Welche Wirkungsrichtungen zeigen die steigenden Energiepreise? 

4. Warum ist die Situation mit dem Energieaufwand in den Tierhaltungsverfahren ist viel 

komplexer als bei den Ackerkulturen? 

5. Auf welche Weise beeinflusst diese die Ökobilanz? 

6. Welche Faktoren stellen die Belastbarkeit der Analysen in Frage? 

7. Was geht der Verfütterung des fertigen Futters voraus? 

8. Was macht eine exakte Abschätzung der Energieströme bis zum Endprodukt unmöglich? 

9. Was ist in der Milcherzeugung aus Aussicht der Umwelt zu beachten? 

10. Wobei hat Ammoniak Bedeutung?  

11. Woraus stammen die größten Mengen des Ammoniaks und woraus werden sie freige-

setzt? 

12. Wovon hängt das Ausmaß der Freisetzung von Ammoniak ab? 

13. Wofür ist Methan von großer Bedeutung? 

14. Wodurch ist der prozentuale Anfall von Methan rückläufig? 

15. Wodurch zeichnen sich Wiederkäuer gegenüber anderen Tieren? 

16. Was wird bei Gärprozessen freigesetzt? 

17. Auf welche Weise wird der Klimawandel den Agrarbereich beeinflussen? 

18. Wovon gehen die letzten Berechnungen aus? 

19. In welchem Umfang wirkt sich der Klimawandel auf der Tierhaltung aus? 

20. Woran muss sich die Auswahl der Zuchttiere orientieren? 

21. Wie sind die Rahmenbedingungen für die Milcherzeugung in Deutschland? 

22. Von welchen Faktoren soll man dabei ausgehen? 

23. Welche Rolle spielt die Futterqualität für die Milchkühe? 

24. Woraus wird Energie gewonnen werden? 

25. Womit ist die Differenzierung zwischen den deutschen Molkereien gewachsen? 

26. Wie sind die Bestandteile des Vergleichpreises? 

27. Welche Positionen beinhaltet der Vergleichpreis nicht? 

28. Wie ist eine Differenz zwischen dem höchsten und dem niedrigsten Preis? 
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29. Welche Zuschläge tauchten in den Milchgeldabrechnungen auf? 

30. Wozu nutzen die Unternehmen diese Zuschläge? 

31. Was ist der wichtigste Faktor für die Unterschiede in den Vergleichspreisen? 

32. Was lässt sich in vielen Fällen feststellen? 

33. Was ist unter dem Milchfieber zu verstehen? 

 34. Wodurch entsteht dieses? 

 35. Wie ist die klinische Form der Krankheit? 

 36. In welchem Fall können schwerwiegende Probleme auftreten? 

 37. Wie geht die subklinische Form der Krankheit einher? 

 38. Was bewirkt ein zu niedriger Blutkalziumspiegel? 

 39. Welche Störungen können bei der Hypokalzämie auftreten? 

 40. Wonach muss die Kuh sehr viel Kalzium für die Milch bereitstellen? 

41. Sind Sie Bachelor- oder Masterstudierende? 

42. Welche Hochschule haben Sie absolviert? 

43. Welche Fachrichtung haben Sie absolviert? 

44. Wo und als was sind Sie tätig? 

45. Vereinen Sie Ihr Studium mit der wissenschaftlichen Arbeit? 

46. Ziehen Sie Organisations- oder Forschungsarbeit vor? 

47. Wer ist wissenschaftlicher Betreuer? 

48. Wie sind die Forschungsinteressen ihres Betreuers? 

49. Haben Sie oft Konsultationen mit ihrem Betreuer? 

50. Wie lange arbeiten Sie an Ihren Thesen? 

51. Gibt es viele Publikationen in Ihrem Forschungsgebiet? 

52. Was möchten Sie mit Ihrer Forschung beweisen? 

53. Welche Arbeit machen Sie jetzt theoretische oder experimentelle? 

54. Was ist das Fach Ihrer Forschung? 

55. Was ist das Objekt Ihrer Forschung? 

56. Ist Ihre Arbeit mit Experimenten verbunden? 

57. Werden Sie Grundlagen- oder angewandte Forschungen durchführen? 

58. Gibt es viele ungelöste Probleme auf dem Gebiet Ihrer Forschung? 

59. Für welche Probleme haben Sie besonderes Interesse? 

60. Mit welchen Problemen ist Ihre Arbeit verbunden? 

 

Практические задания для проведения зачета 

Задание 1 

Gebrauchen Sie das Verb im Aktiv. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. 

1. Die automatische Erfassung der Milchmenge … eine exakte Abstimmung der Fütterung 

auf den Bedarf der Tiere (ermöglichen – Präsens Aktiv). 

2. Die meisten Betriebe … für den Eigenbedarf (erwirtschaften – Präteritum Aktiv). 

 
Задание 2 

Gebrauchen Sie das Verb im Passiv. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. 

1. Die angegebenen Werte … als wirtschaftliche Normen … (betrachten – Präsens Passiv) 

2. Beim Einsatz betriebseigener Rationen … eine Ergänzung für saugende Sauen von 20 bis 

40g Sussopan/Tier und Tag … (empfehlen – Futurum I Passiv). 

 
Задание 3 

Gebrauchen Sie das Verb in bestimmter Form. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. 

1. Die Erzeugung von Nahrungsmitteln … 8,9 Mill. t Milch und rund 560 t Rind- und Kalb-

fleisch. (betragen – Präteritum Aktiv). 
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2. Das Rind … unsere bedeutendste landwirtschaftliche Nutztierart. (sein – Präsens Aktiv). 

 

Задание 4 

Gebrauchen Sie das Verb in bestimmter Form. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. 

1. Von den meisten Wissenschaftlern … die biologische Wertigkeit des Eiweißes der Soja-

bohne … (auswerten – Plusquamperfekt Passiv). 

2. Alle Körnerfrüchte … in diesem Fall … (zerkleinern – Präsens Passiv). 

Задание 5 

Bilden Sie Imperativform. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. 

1. An der internationalen Konferenz teilnehmen (2. Person Singular) 

2. Die modernsten Technologien anwenden (Höflichkeitsform) 

 
Задание 6 

Bilden Sie Imperativform. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. 

1. Über die letzten Forschungen im Bilde sein (2. Person Plural) 

2. Den Betriebsleitern eine Konsultation erteilen (wollen + Infinitiv) 

 
Задание 7 

Gebrauchen Sie die passenden Modalverben und übersetzen Sie diese Sätze ins Russi-

sche. 

1. Die steigenden Energiepreise … alle Marktteilnehmer im Landwirtschaftsbereich betref-

fen. 

2. Die Heizenergie beim Energieverbrauch … in der Ferkelerzeugung und Geflügelmast 

überwiegen. 

 
Задание 8 

Gebrauchen Sie die passenden Modalverben und übersetzen Sie diese Sätze ins Russi-

sche. 

1. Für die genannten Betriebe … die Daten zum Energieverbrauch und der Kostenstruktur 

vorliegen. 

2. In modernen Viehbetrieben … die Futterzuteilung mit stationären strombetriebenen Fütte-

rungseinrichtungen erfolgen. 

 
Задание 9 

Gebrauchen Sie in Sätzen folgende Infinitivgruppen: "haben + zu + Infinitiv" / "sein + 

zu + Infinitiv"/ "sich lassen + Infinitiv". 

1. Sie … die prinzipiellen Bausteine des Tierkörpers unter dem Aspekt des Vogelkörpers … 

darlegen. 

2. Eiweiße … durch Säuren, Laugen und Fermente in ihre Grundstoffe, die Aminosäuren  … 

zerlegen.  

 
Задание 10 

Gebrauchen Sie in Sätzen folgende Infinitivgruppen: "haben + zu + Infinitiv" / "sein + 

zu + Infinitiv"/ "sich lassen + Infinitiv". 

1. Die Eiweiße, die für lebensnotwendig für Tiere sind, … in Sehnen, Bändern, Krallen, im 

Knochen, in Fermenten und Hormonen … finden. 

2. Außer der Rolle der Fetten und Kohlenhydraten, die Kohlenstoff und Sauerstoff enthalten 

… die Referenten die Bedeutung des Stickstoffgehalts für Eiweiße … hervorheben. 
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7.4 Методические материалы, определяющие процедуры 

оценивания знаний, умений и навыков, характеризующих эта-

пы формирования компетенций 
Контроль освоения дисциплины и оценка знаний обучающихся на экзамене произ-

водится в соответствии с ПлКубГАУ 2.5.1 «Текущий контроль успеваемости и промежу-

точная аттестация обучающихся». 

 

 

 

Реферат  

Критериями оценки реферата являются: новизна текста, обоснованность выбора 

источников литературы, степень раскрытия сущности вопроса, соблюдения требований к 

оформлению. 

Оценка «отлично» – выполнены все требования к написанию реферата: обозначе-

на проблема и обоснована её актуальность; сделан анализ различных точек зрения на рас-

сматриваемую проблему и логично изложена собственная позиция; сформулированы вы-

воды, тема раскрыта полностью, выдержан объём; соблюдены требования к внешнему 

оформлению. 

Оценка «хорошо» – основные требования к реферату выполнены, но при этом до-

пущены недочёты. В частности, имеются неточности в изложении материала; отсутствует 

логическая последовательность в суждениях; не выдержан объём реферата; имеются упу-

щения в оформлении. 

Оценка «удовлетворительно» – имеются существенные отступления от требова-

ний к реферированию. В частности: тема освещена лишь частично; допущены фактиче-

ские ошибки в содержании реферата; отсутствуют выводы. 

Оценка «неудовлетворительно» – тема реферата не раскрыта, обнаруживается 

существенное непонимание проблемы или реферат не представлен вовсе. 

 

Дискуссия 

Критерии оценки дискуссии: 

Отметка «отлично»: ставится за способность моделировать реальные жизненные 

проблемы; умение слушать и взаимодействовать с другими; продемонстрировать харак-

терную для большинства проблем и тем многозначность решений; анализировать реаль-

ные ситуации, отделять главное от второстепенного.  

Отметка «хорошо»: учащийся способен моделировать реальные жизненные про-

блемы и темы, но умение слушать и взаимодействовать с другими недостаточное; проде-

монстрировать характерную для большинства проблем и тем многозначность решений, но 

анализ реальных ситуаций затруднен.  

Отметка «удовлетворительно»: учащийся способен моделировать реальные жиз-

ненные проблемы и темы, но умение слушать и взаимодействовать с другими; продемон-

стрировать характерную для большинства проблем и тем многозначность решений недо-

статочно; анализ реальных ситуаций затруднен. 

Отметка «неудовлетворительно»: ставится за неспособность моделировать ре-

альные жизненные проблемы; неумение слушать и взаимодействовать с другими и проде-

монстрировать характерную для большинства проблем и тем многозначность решений; 

неспособность анализировать реальные ситуации, отделять главное от второстепенного. 

 

Контрольная работа  

Критерии оценки знаний студента при написании контрольной работы 

Оценка «отлично» – выставляется обучающемуся, показавшему всесторонние, си-

стематизированные, глубокие знания вопросов контрольной работы и умение уверенно 
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применять их на практике при решении конкретных задач, свободное и правильное обос-

нование принятых решений. 

Оценка «хорошо» – выставляется обучающемуся, если он твердо знает материал, 

грамотно и по существу излагает его, умеет применять полученные знания на практике, но 

допускает в ответе или в решении задач некоторые неточности, которые может устранить 

с помощью дополнительных вопросов преподавателя. 

Оценка «удовлетворительно» – выставляется обучающемуся, показавшему фраг-

ментарный, разрозненный характер знаний, недостаточно правильные формулировки ба-

зовых понятий, нарушения логической последовательности в изложении программного 

материала, но при этом он владеет основными понятиями выносимых на контрольную ра-

боту тем, необходимыми для дальнейшего обучения и может применять полученные зна-

ния по образцу в стандартной ситуации. 

Оценка «неудовлетворительно» – выставляется обучающемуся, который не знает 

большей части основного содержания выносимых на контрольную работу вопросов тем 

дисциплины, допускает грубые ошибки в формулировках основных понятий и не умеет 

использовать полученные знания при решении типовых практических задач. 

 

Практические контрольные задания (ПКЗ) 

Критерии оценки практических контрольных заданий: 

Оценка «отлично»  «5» ставится, если: работа выполнена полностью; в решении 

нет математических ошибок (возможен один недочёт, описка, которая не является след-

ствием незнания или непонимания учебного материала). 

Оценка «хорошо» ставится в следующих случаях: работа выполнена полностью, но 

допущены одна ошибка или есть два – три недочёта в выкладках решения. 

Оценка «удовлетворительно» ставится, если: допущены две-три ошибки в вычис-

лениях, при этом должно быть выполнено не менее 60% всей работы. 

Оценка «неудовлетворительно» ставится, если: допущены существенные ошибки, пока-

завшие, что обучающийся не обладает обязательными умениями по данной теме в полной 

мере, при этом выполнено менее 60%. 

 

Тестовые задания 

Критерии оценки знаний студентов при проведении тестирования 

Оценка «отлично» выставляется при условии правильного ответа, обучающегося 

не менее чем 85 % тестовых заданий; 

Оценка «хорошо» выставляется при условии правильного ответа, обучающегося не 

менее чем 70 % тестовых заданий; 

Оценка «удовлетворительно» выставляется при условии правильного ответа, обу-

чающегося не менее 51 % тестовых заданий; 

Оценка «неудовлетворительно» выставляется при условии правильного ответа 

обучающегося менее чем на 50 % тестовых заданий. 

 

Зачет 

Критерии оценки на зачете 

Оценка «зачтено» при выставлении зачета должна соответствовать параметрам 

любой из положительных оценок («отлично», «хорошо», «удовлетворительно»), а «неза-

чтено» — параметрам оценки «неудовлетворительно». 

Оценка «отлично» выставляется обучающемуся, который обладает всесторонни-

ми, систематизированными и глубокими знаниями материала учебной программы, умеет 

свободно выполнять задания, предусмотренные учебной программой, усвоил основную и 

ознакомился с дополнительной литературой, рекомендованной учебной программой. Как 

правило, оценка «отлично» выставляется обучающемуся усвоившему взаимосвязь основ-

ных положений и понятий дисциплины в их значении для приобретаемой специальности, 
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проявившему творческие способности в понимании, изложении и использовании учебного 

материала, правильно обосновывающему принятые решения, владеющему разносторон-

ними навыками и приемами выполнения практических работ. 

Оценка «хорошо» выставляется обучающемуся, обнаружившему полное знание 

материала учебной программы, успешно выполняющему предусмотренные учебной про-

граммой задания, усвоившему материал основной литературы, рекомендованной учебной 

программой. Как правило, оценка «хорошо» выставляется обучающемуся, показавшему 

систематизированный характер знаний по дисциплине, способному к самостоятельному 

пополнению знаний в ходе дальнейшей учебной и профессиональной деятельности, пра-

вильно применяющему теоретические положения при решении практических вопросов и 

задач, владеющему необходимыми навыками и приемами выполнения практических ра-

бот. 

Оценка «удовлетворительно» выставляется обучающемуся, который показал зна-

ние основного материала учебной программы в объеме, достаточном и необходимым для 

дальнейшей учебы и предстоящей работы по специальности, справился с выполнением 

заданий, предусмотренных учебной программой, знаком с основной литературой, реко-

мендованной учебной программой. Как правило, оценка «удовлетворительно» выставля-

ется обучающемуся, допустившему погрешности в ответах на экзамене или выполнении 

экзаменационных заданий, но обладающему необходимыми знаниями под руководством 

преподавателя для устранения этих погрешностей, нарушающему последовательность в 

изложении учебного материала и испытывающему затруднения при выполнении практи-

ческих работ. 

Оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, не знающему ос-

новной части материала учебной программы, допускающему принципиальные ошибки в 

выполнении предусмотренных учебной программой заданий, неуверенно с большими за-

труднениями выполняющему практические работы. Как правило, оценка «неудовлетвори-

тельно» выставляется обучающемуся, который не может продолжить обучение или при-

ступить к деятельности по специальности по окончании университета без дополнитель-

ных занятий по соответствующей дисциплине. 

 

 

 

 8 Перечень основной и дополнительной учебной литерату-

ры  
 

Основная учебная литература 

 

1. Здановская Л. Б. Немецкий язык в профессиональной деятельности: учеб. пособие 

/ Л. Б. Здановская. – Краснодар : КубГАУ, 2020. – 88 с. — Режим доступа: 

https://edu.kubsau.ru/file.php/117/UCHEBNOE_POSOBIE_36.04.02_CHastnaja_zootekhnija_te

khnologija_proizvodstva_produktov_zhivotnovodstva_566727_v1_. 

2. Коляда Н.А. Немецкий язык: Учебник для магистров / Под ред. Коляда Н.А. - Ро-

стов-на-Дону:Издательство ЮФУ, 2016. - 286 с.: ISBN 978-5-9275-1995-8 - Режим досту-

па: http://znanium.com/catalog/product/989847 

3. Яковлева А.С. Немецкий язык для обучающихся в магистратуре и аспирантуре 

[Электронный ресурс]: учебное пособие/ Яковлева А.С., Еренчинова Е.Б., Еренчинов 

С.А.— Электрон. текстовые данные.— Тюмень: Тюменский индустриальный универси-

тет, 2018.— 86 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/83703.html 

 

 

 

 

https://edu.kubsau.ru/file.php/117/UCHEBNOE_POSOBIE_36.04.02_CHastnaja_zootekhnija_tekhnologija_proizvodstva_produktov_zhivotnovodstva_566727_v1_
https://edu.kubsau.ru/file.php/117/UCHEBNOE_POSOBIE_36.04.02_CHastnaja_zootekhnija_tekhnologija_proizvodstva_produktov_zhivotnovodstva_566727_v1_
http://znanium.com/catalog/product/989847
http://www.iprbookshop.ru/83703.html
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Дополнительная учебная литература 

 

1. Емельянова, С. Е. Практический курс немецкого языка : учебное пособие / С. Е. 

Емельянова, Д. В. Шапочкин. — Тюмень : ТюмГУ, 2015. — 120 с. — Текст : электронный 

// Лань : электронно-библиотечная система. — URL: https://e.lanbook.com/book/122133 

2. Оберемченко, Е. Ю. Немецкий язык в аспекте межъязыковой коммуникации и пе-

ревода : учебное пособие / Е. Ю. Оберемченко ; Южный федеральный университет. - Ро-

стов-на-Дону ; Таганрог : Издательство Южного федерального университета, 2019. - 131 с. 

- ISBN 978-5-9275-3215-5. - Текст : электронный. - URL: 

https://znanium.com/catalog/product/1088179 

3. Тукаева О.Е Немецкий язык в деловой коммуникации: практикум для бакалавров 

и магистров неязыковых факультетов / составитель О. Е. Тукаева. — Саранск : МГПИ им. 

М.Е. Евсевьева, 2014. — 165 с. — Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная 

система. — URL: https://e.lanbook.com/book/78122  

4. Родина, С. В. Wissenschaftliches Schreiben im Deutschen : учебное пособие / С. В. 

Родина. — Ростов-на-Дону : ЮФУ, 2018. — 97 с. — ISBN 978-5-9275-3082-3. — Текст : 

электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/125108 

5. Бадер, О. В. Немецкий язык в деловой сфере : учебное пособие / О. В. Бадер, Л. С. 

Зникина. — Кемерово : КузГТУ имени Т.Ф. Горбачева, 2018. — 109 с. — ISBN 978-5-

00137-035-2. — Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/115093 

 

 

9 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникацион-

ной сети «Интернет» 
 

Электронно-библиотечные системы 

 

№ Наименование Тематика Электронный адрес 

1.  Znanium.com Универсальная https://znanium.com/ 

2.  IPRbook Универсальная http://www.iprbookshop.ru/  

3.  Издательство «Лань» 

Ветеринария, сельское хо-

зяйство, технология хране-

ния и переработки пищевых 

продуктов 

http://e.lanbook.com/ 

4.  
Образовательный пор-

тал КубГАУ 
Универсальная https://edu.kubsau.ru/ 

 

 

Рекомендуемые интернет-сайты 

 

1. http://www.derev-grad.ru/pochvovedenie/pochvovedenie.html- База данных «Агропром за 

рубежом» 

2. http://studfiles.net/- Измерение и мониторинг процессов 
3. http://osp.ru/ - Доступный мониторинг производственных процессов 

 

 

10 Методические указания для обучающихся по освоению 

дисциплины 

https://e.lanbook.com/book/122133
https://znanium.com/catalog/product/1088179
https://e.lanbook.com/book/78122
https://e.lanbook.com/book/125108
https://e.lanbook.com/book/115093
https://znanium.com/
http://www.iprbookshop.ru/
http://e.lanbook.com/
https://edu.kubsau.ru/
http://www.derev-grad.ru/pochvovedenie/pochvovedenie.html
http://studfiles.net/
http://osp.ru/
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1.Здановская Л.Б. Иностранный язык в профессиональной деятельности (немецкий): 

метод. указания по организации контактной работы  / сост. Л. Б. Здановская. –  Краснодар 

: КубГАУ, 2020. –  34 с.  
https://edu.kubsau.ru/file.php/117/ZM_MU_MAG_NEM_KONTAKT.RAB._560149_v1_.PDF 
2. Здановская Л.Б. Иностранный язык в профессиональной деятельности (немецкий): ме-

тод. указания по выполнению самостоятельной  работы / сост. Л. Б. Здановская – Красно-

дар : КубГАУ, 2020. – 21 

https://edu.kubsau.ru/file.php/117/ZM_MU_MAG_NEM_SAMOST._RAB._560151_v1_.PDF 

3. Здановская Л.Б. Иностранный язык в профессиональной деятельности (немецкий): 

метод. указания по выполнению контроль-ных  работ / сост. Л. Б. Здановская. –  Красно-

дар :  КубГАУ,  2020. – 20 c.  
https://edu.kubsau.ru/file.php/117/ZM_MU_MAG_NEM_KONTR_RAB_560150_v1_.PDF 

 

11 Перечень информационных технологий, используемых 

при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

(модулю), включая перечень программного обеспечения и ин-

формационно-справочных систем 
Информационные технологии, используемые при осуществлении образо-

вательного процесса по дисциплине позволяют: обеспечить взаимодействие 

между участниками образовательного процесса, в том числе синхронное и 

(или) асинхронное взаимодействие посредством сети "Интернет"; фиксиро-

вать ход образовательного процесса, результатов промежуточной аттестации 

по дисциплине и результатов освоения образовательной программы; органи-

зовать процесс образования путем визуализации изучаемой информации по-

средством использования презентаций, учебных фильмов; контролировать 

результаты обучения на основе компьютерного тестирования.  
 

11.1. Перечень программного лицензионного обеспечения 

 

№ Наименование Краткое описание 

1 Microsoft Windows Операционная система 

2 Microsoft Office (включает Word, Excel, Power-

Point) 

Пакет офисных приложений 

3 Система тестирования INDIGO Тестирование 

 
11.2. Перечень профессиональных баз данных и информационно-справочных 

систем 

  

№ Наименование Тематика Электронная почта 

1 Научная электронная 

библиотека eLibrary 

Универсальная https://www.elibrary.ru/defaultx.asp 

2 Гарант Правовая http://www.garant.ru/ 

3 КонсультантПлюс Правовая http://www.consultant.ru/ 

 

 

https://edu.kubsau.ru/file.php/117/ZM_MU_MAG_NEM_KONTAKT.RAB._560149_v1_.PDF
https://edu.kubsau.ru/file.php/117/ZM_MU_MAG_NEM_SAMOST._RAB._560151_v1_.PDF
https://edu.kubsau.ru/file.php/117/ZM_MU_MAG_NEM_KONTR_RAB_560150_v1_.PDF
https://www.elibrary.ru/defaultx.asp
http://www.garant.ru/
http://www.consultant.ru/
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11.3. Доступ к сети Интернет 
 

 

Доступ к сети Интернет, доступ в электронную информационно-образовательную 

среду университета. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12. Материально-техническое обеспечение обучения   по 

дисциплине для лиц с ОВЗ и инвалидов 
Входная группа в главный учебный корпус оборудован пандусом, кнопкой вызова, 

тактильными табличками, опорными поручнями, предупреждающими знаками, доступ-

ным расширенным входом, в корпусе есть специально оборудованная санитарная комната. 

Для перемещения инвалидов и ЛОВЗ в помещении имеется передвижной гусеничный 

ступенькоход. Корпус  оснащен противопожарной звуковой и визуальной сигнализацией 

 
№ 

п/п 

Наименование учебных 

предметов, курсов, дисци-

плин (модулей), практики, 

иных видов учебной дея-

тельности, предусмотрен-

ных учебным планом обра-

зовательной программы 

Наименование помещений для проведе-

ния всех видов учебной деятельности, 

предусмотренной учебным планом, в 

том числе помещения для самостоя-

тельной работы, с указанием перечня 

основного оборудования, учебно-

наглядных пособий и используемого 

программного обеспечения 

Адрес (местоположение) помещений 

для проведения всех видов учебной 

деятельности, предусмотренной 

учебным планом (в случае реализа-

ции образовательной программы в 

сетевой форме дополнительно ука-

зывается наименование организации, 

с которой заключен договор) 

1 2 3 4 

 Иностранный язык в про-

фессиональной деятельно-

сти (немецкий) 

Помещение №221 ГУК, площадь — 

101м²; посадочных мест — 95; учебная 

аудитория для проведения учебных за-

нятий, для самостоятельной работы 

обучающихся, в том числе для обучаю-

щихся с инвалидностью и ОВЗ 

специализированная мебель (учебная 

доска, учебная мебель), в т.ч для обуча-

ющихся с инвалидностью и ОВЗ; 

технические средства обучения, наборы 

демонстрационного оборудования и 

учебно-наглядных пособий (ноутбук, 

проектор, экран), в т.ч для обучающихся 

с инвалидностью и ОВЗ; 

программное обеспечение: Windows, 

Office. 

 

Помещение №114 ЗОО, площадь — 

43м²; посадочных мест — 25; учебная 

аудитория для проведения учебных за-

350044, Краснодарский край, г. 

Краснодар, ул. им. Калинина, 13 
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нятий, для самостоятельной работы 

обучающихся, в том числе для обучаю-

щихся с инвалидностью и ОВЗ 

специализированная мебель (учебная 

доска, учебная мебель), в том числе для 

обучающихся с инвалидностью и ОВЗ 

 

13. Особенности организации обучения лиц с ОВЗ и инва-

лидов 

 
Для инвалидов и лиц с ОВЗ может изменяться объём дисциплины (моду-

ля) в часах, выделенных на контактную работу обучающегося с преподавате-

лем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную работу обучающегося 

(при этом не увеличивается количество зачётных единиц, выделенных на 

освоение дисциплины).  

Фонды оценочных средств адаптируются к ограничениям здоровья и 

восприятия информации обучающимися.  

Основные формы представления оценочных средств – в печатной фор-

ме или в форме электронного документа. 

 

Формы контроля и оценки результатов обучения инвалидов и лиц 

с ОВЗ 

 
Категории 

студентов с 

ОВЗ и инва-

лидностью 

Форма контроля и оценки результатов обучения 

 С нарушением  

зрения 

  устная проверка: дискуссии, тренинги, круглые столы, собеседо-

вания, устные коллоквиумы и др.; 

 с использованием компьютера и специального ПО: работа с элек-

тронными образовательными ресурсами, тестирование, рефераты, кур-

совые проекты, дистанционные формы, если позволяет острота зрения - 

графические работы и др.; 

при возможности письменная проверка с использованием рельефно- то-

чечной системы Брайля, увеличенного шрифта, использование специ-

альных технических средств (тифлотехнических средств): контрольные, 

графические работы, тестирование, домашние задания, эссе, отчеты и 

др. 

 С нарушением 

слуха 

  письменная проверка: контрольные, графические работы, тести-

рование, домашние задания, эссе, письменные коллоквиумы, отчеты и 

др.; 

  с использованием компьютера: работа с электронными образова-

тельными ресурсами, тестирование, рефераты, курсовые проекты, гра-

фические работы, дистанционные формы и др.;  

при возможности устная проверка с использованием специальных 

технических средств (аудиосредств, средств коммуникации, звукоуси-

ливающей аппаратуры и др.): дискуссии, тренинги, круглые столы, со-

беседования, устные коллоквиумы и др. 

С нарушением    письменная проверка с использованием специальных техниче-
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опорно- 

 двигательного  

аппарата 

ских средств (альтернативных средств ввода, управления компьютером 

и др.): контрольные, графические работы, тестирование, домашние зада-

ния, эссе, письменные коллоквиумы, отчеты и др.; 

 устная  проверка, с использованием специальных техниче-

ских средств (средств коммуникаций): дискуссии, тренинги, круглые 

столы, собеседования, устные коллоквиумы и др.; 

с использованием компьютера и специального ПО (альтернативных 

средств ввода и управления компьютером и др.): работа с 

электронными образовательными ресурсами, тестирование, рефераты, 

курсовые проекты, графические  работы, дистанционные формы 

предпочтительнее обучающимся, ограниченным в передвижении и др. 
 

 

 

Адаптация процедуры проведения промежуточной атте-

стации для инвалидов и лиц с ОВЗ: 

 
В ходе проведения промежуточной аттестации предусмотрено: 

 предъявление обучающимся печатных и (или) электронных мате-

риалов в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья; 

 возможность пользоваться индивидуальными устройствами и 

средствами, позволяющими адаптировать материалы, осуществлять приём и 

передачу информации с учетом их индивидуальных особенностей; 

 увеличение продолжительности проведения аттестации; 

 возможность присутствия ассистента и оказания им необходимой 

помощи (занять рабочее место, передвигаться, прочитать и оформить зада-

ние, общаться с преподавателем). 

  Формы промежуточной аттестации для инвалидов и лиц с ОВЗ должны  

учитывать индивидуальные и психофизические особенности обучающего-

ся/обучающихся по АОПОП ВО (устно, письменно на бумаге, письменно на 

компьютере, в форме тестирования и т.п.).  

 

Специальные условия, обеспечиваемые в процессе препо-

давания дисциплины 

Студенты с нарушениями зрения 

 предоставление образовательного контента в текстовом элек-

тронном формате, позволяющем переводить плоскопечатную информацию в 

аудиальную или тактильную форму;  

 возможность использовать индивидуальные устройства и сред-

ства, позволяющие адаптировать материалы, осуществлять приём и передачу 

информации с учетом индивидуальных особенностей и состояния здоровья 

студента; 

 предоставление возможности предкурсового ознакомления с со-
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держанием учебной дисциплины и материалом по курсу за счёт размещения 

информации на корпоративном образовательном портале; 

 использование чёткого и увеличенного по размеру шрифта и гра-

фических объектов в мультимедийных презентациях; 

 использование инструментов «лупа», «прожектор» при работе с 

интерактивной доской; 

 озвучивание визуальной информации, представленной обучаю-

щимся в ходе занятий; 

 обеспечение раздаточным материалом, дублирующим информа-

цию, выводимую на экран; 

 наличие подписей и описания у всех используемых в процессе 

обучения рисунков и иных графических объектов, что даёт возможность пе-

ревести письменный текст в аудиальный, 

 обеспечение особого речевого режима преподавания: лекции чи-

таются громко, разборчиво, отчётливо, с паузами между смысловыми блока-

ми информации, обеспечивается интонирование, повторение, акцентирова-

ние, профилактика рассеивания внимания; 

 минимизация внешнего шума и обеспечение спокойной аудиаль-

ной обстановки; 

  возможность вести запись учебной информации студентами в 

удобной для них форме (аудиально, аудиовизуально, на ноутбуке, в виде по-

меток в заранее подготовленном тексте); 

 увеличение доли методов социальной стимуляции (обращение 

внимания, апелляция к ограничениям по времени, контактные виды работ, 

групповые задания и др.) на практических и лабораторных занятиях; 

 минимизирование заданий, требующих активного использования зритель-

ной памяти и зрительного внимания; 

 применение поэтапной системы контроля, более частый контроль выпол-

нения заданий для самостоятельной работы. 

 

 

Студенты с нарушениями опорно-двигательного аппарата 

(маломобильные студенты, студенты, имеющие трудности передвиже-

ния и патологию верхних конечностей) 

 

 возможность использовать специальное программное обеспече-

ние и специальное оборудование и позволяющее компенсировать двигатель-

ное нарушение (коляски, ходунки, трости и др.); 

 предоставление возможности предкурсового ознакомления с со-

держанием учебной дисциплины и материалом по курсу за счёт размещения 

информации на корпоративном образовательном портале; 

 применение дополнительных средств активизации процессов за-

поминания и повторения; 

  опора на определенные и точные понятия;  
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 использование для иллюстрации конкретных примеров; 

 применение вопросов для мониторинга понимания; 

 разделение изучаемого материала на небольшие логические бло-

ки; 

 увеличение доли конкретного материала и соблюдение принципа 

от простого к сложному при объяснении материала; 

 наличие чёткой системы и алгоритма организации самостоятель-

ных работ и проверки заданий с обязательной корректировкой и коммента-

риями; 

 увеличение доли методов социальной стимуляции (обращение 

внимания, аппеляция к ограничениям по времени, контактные виды работ, 

групповые задания др.); 

 обеспечение беспрепятственного доступа в помещения, а также 

пребывания них;  

 наличие возможности использовать индивидуальные устройства 

и средства, позволяющие обеспечить реализацию эргономических принципов 

и комфортное пребывание на месте в течение всего периода учёбы (подстав-

ки, специальные подушки и др.). 

 

Студенты с нарушениями слуха (глухие, слабослышащие, позднооглох-

шие) 

 

 предоставление образовательного контента в текстовом элек-

тронном формате, позволяющем переводить аудиальную форму лекции в 

плоскопечатную информацию;  

 наличие возможности использовать индивидуальные звукоусилива-

ющие устройства и сурдотехнические средства, позволяющие осуществлять 

приём и передачу информации; осуществлять взаимообратный перевод тек-

стовых и аудиофайлов (блокнот для речевого ввода), а также запись и вос-

произведение зрительной информации. 

 наличие системы заданий, обеспечивающих систематизацию вер-

бального материала, его схематизацию, перевод в таблицы, схемы, опорные 

тексты, глоссарий; 

 наличие наглядного сопровождения изучаемого материала (струк-

турно-логические схемы, таблицы, графики, концентрирующие и обобщаю-

щие информацию, опорные конспекты, раздаточный материал);  

 наличие чёткой системы и алгоритма организации самостоятельных 

работ и проверки заданий с обязательной корректировкой и комментариями; 

 обеспечение практики опережающего чтения, когда студенты зара-

нее знакомятся с материалом и выделяют незнакомые и непонятные слова и 

фрагменты; 

 особый речевой режим работы (отказ от длинных фраз и сложных 

предложений, хорошая артикуляция; четкость изложения, отсутствие лишних 

слов; повторение фраз без изменения слов и порядка их следования; обеспе-
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чение зрительного контакта во время говорения и чуть более медленного 

темпа речи, использование естественных жестов и мимики); 

 чёткое соблюдение алгоритма занятия и заданий для самостоятель-

ной работы (называние темы, постановка цели, сообщение и запись плана, 

выделение основных понятий и методов их изучения, указание видов дея-

тельности студентов и способов проверки усвоения материала, словарная ра-

бота); 

 соблюдение требований к предъявляемым учебным текстам (раз-

бивка текста на части; выделение опорных смысловых пунктов; исполь-

зование наглядных средств); 

 минимизация внешних шумов; 

 предоставление возможности соотносить вербальный и графический 

материал; комплексное использование письменных и устных средств комму-

никации при работе в группе; 

– сочетание на занятиях всех видов речевой деятельности (говорения, слуша-

ния, чтения, письма, зрительного восприятия с лица говорящего). 

 

 

 

Студенты с прочими видами нарушений  

(ДЦП с нарушениями речи, заболевания эндокринной, центральной 

нервной и сердечно-сосудистой систем, онкологические заболевания) 

 

 наличие возможности использовать индивидуальные устройства и 

средства, позволяющие осуществлять приём и передачу информации; 

 наличие системы заданий, обеспечивающих систематизацию вер-

бального материала, его схематизацию, перевод в таблицы, схемы, опорные 

тексты, глоссарий; 

 наличие наглядного сопровождения изучаемого материала;  

 наличие чёткой системы и алгоритма организации самостоятельных 

работ и проверки заданий с обязательной корректировкой и комментариями; 

 обеспечение практики опережающего чтения, когда студенты зара-

нее знакомятся с материалом и выделяют незнакомые и непонятные слова и 

фрагменты; 

 предоставление возможности соотносить вербальный и графический 

материал; комплексное использование письменных и устных средств комму-

никации при работе в группе; 

 сочетание на занятиях всех видов речевой деятельности (говорения, 

слушания, чтения, письма, зрительного восприятия с лица говорящего); 

 предоставление образовательного контента в текстовом электронном 

формате;  

 предоставление возможности предкурсового ознакомления с содер-

жанием учебной дисциплины и материалом по курсу за счёт размещения ин-

формации на корпоративном образовательном портале; 
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 возможность вести запись учебной информации студентами в удоб-

ной для них форме (аудиально, аудиовизуально, в виде пометок в заранее 

подготовленном тексте). 

 применение поэтапной системы контроля, более частый контроль 

выполнения заданий для самостоятельной работы,  

 стимулирование выработки у студентов навыков самоорганизации и 

самоконтроля; 

 наличие пауз для отдыха и смены видов деятельности по ходу заня-

тия. 

 
 

 

 

 


